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Introduction

The present work is an attempt to arrange in a plausible historical order the events reported
in the gospels according to Matthew, Mark, Luke, and John.  The events these gospels report
may be grouped into eight periods: (1) birth and youth, (2) ministry before John imprisoned,
(3) ministry while John in prison, (4) ministry after John put to death, (5) final tour, (6) week
of triumph, (7) passion, and (8) resurrection and events following.  

(1) The key to placing the accounts of the birth of Jesus into a plausible historical
sequence is to recognize that Matthew does not say, nor does he imply, that Joseph and Mary
ever lived in Bethlehem.  As for the difference in lineages, I find it plausible that one lineage
is that of Joseph and the other of Mary.

(2) Most of the information about the early ministry of Jesus is in the gospel of John, and
ordering the material for this period presents no notable difficulties.

(3) Reconciling the accounts of the period while John the Baptist was in prison has proved
less than completely satisfactory.  For this period I adopted a rule which gives first ordering
priority to Mark, then to Luke, and last to Matthew.  Upon ordering the several events of this
period by this rule, I found that while the several gospels agree on the order of many events
and event sequences in this period, there are five events or event sequences where they differ
in order.  For each of these five differences the statements which connect them to their
surrounding text was considered, as were dependencies among events.  Among the
connecting statements and dependencies there is a clue to probable historical order which I
considered significant in four cases.  In one of these four cases the clue argues for an order
different from that specified by the rule, and I considered this clue of sufficient weight to
override the rule.  This is the case of the healing of the daughter of Jairus and the woman on
the way.  The remaining events of this period are presented in the order prescribed by the
rule.  The result is that in this period the proposed historical order differs from Matthew in
four events or event sequences, and differs from Mark and Luke in one event sequence.  

In this same period the evangelists agree in presenting the event of Lk 6:1ff  p103 followed
immediately by that of Lk 6:6ff  p105, and it is easy to suspect that this arrangement is topical
rather than historical.  But since this arrangement could be historical—the first-presented
event may even have spawned the second—and since I have discerned in the several
accounts no sufficient clue to a more likely order, I have retained the evangelists’ order.
Indeed, in all cases where the evangelists agree on order I follow their order.

The only portion of the gospel of John which I place in this period is Jn 5.  I find no
adequate clue to its proper placement, so I simply assign it what I consider a plausible
position.



(4, 5) Ordering the material for the ministry of Jesus after the death of John and the final
tour presents no problems since the several accounts agree as to order.  But it is well to state
my opinion that the events of Lk 10:1 p253 through 18:14 p311 occurred at a different time than
similar event reported elsewhere in the four gospels.  Jesus did and said many similar things.

 A portion of John’s gospel parallels a portion of the synoptic gospels in the first of these
two periods, and is placed accordingly.  The remainder of John’s gospel which I place in
these periods is simply placed, like Jn 5 in the prior period, in a plausible position.

(6, 7) Ordering the events of the week of triumph and of the passion requires paying
attention to when each day started and ended.  It is also helpful to note that Jesus and his
disciples prepared and ate the Passover meal on the days prescribed by the Law of Moses, and
essentially everyone else prepared and ate this meal one day later than the Law prescribed.

(8) The key to ordering the events of the resurrection is to realize that Mary separated from
the other women, leaving them near the tomb while she ran to the disciples.

There are numerous instances where I have interleaved similar things rather than place
them in parallel.  Some of the resulting sequences are worthy of complete confidence, such
as that formed from Mt 27:49 and Mk 15:36b  p469.  Others are doubtful, such as the sequence
I form from Mt 12:25-37 and Mk 3:23-29 p129ff.  The degree of confidence appropriate to most
sequences of this sort falls somewhere between what is appropriate for these two examples.

Sequential order usually indicates a proposed historical order.  At Mk 4:40 p153, for
instance, the reader is intended to understand that the several statements were  each spoken,
and in the sequence shown.  So in this instance, and including Lk 8:25 and Mt 8:26, Jesus
asked about fear twice and faith twice.

But there are exceptions.  Concurrent activities provide one class of exceptions.  And Mt
22:16 p357 provides an example of a more common class of exceptions.  Mt 22:16 has three
clauses which I have lettered a-b-c.  Mk 12:14 presents three equivalent clauses in a different
order: b-c-a.  And Lk 20:21 presents equivalents for two of the three clauses in the order c-a.
In such cases as this, unless one of the clauses was a repetition, clause ‘a’ in this instance,
at least one of the sequences cannot be historical.  In all such cases, order in the text does not
necessarily represent a proposed historical order.  Not all such clauses are lettered.

In some of the cases where the King James Version reflects a minority reading I provide
the Greek from Scrivener, as at Lk 7:31 p122, or provide a translation of the majority text as
at Lk 8:3 p127.  I attach no special significance to these cases.

Typography conventions:

Text blocks in this size and typeface are in proposed historical order and in biblical order.
Text blocks in this size and typeface are in proposed historical order but not in biblical order; these text

blocks are further distinguished by their verse numbers being set in Italic type.
Text blocks in any smaller type face are not in proposed historical order.

Underlined text marks a geographic location or other detail of special interest.
{Curly braces} delimit comments inserted into the text.

Dot • may start statements which are probably separate, or both different and essentially concurrent.
 Bent arrows ( ) indicate biblical order when the continuing passage is close by.

1 2 3 4  are used to suggest a sequence where text position is not adequate to this purpose.
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Harmony of the Gospels104
Mt 12:3-10  — Mk 2:25-28; 3:1-2  — Lk 6:3-7  — Jn 4:54^

Mt 12: Mk 2: Lk 6: J

 3  o` de. ei=pen auvtoi/j

Ouvk avne,gnwte 
ti, evpoi,hsen Daui.d o[te
           evpei,nasen auvto.j 
     kai. oi` met auvtou/
 4  pw/j eivsh/lqen
eivj to.n oi=kon tou/ qeou/

kai. tou.j a;rtouj th/j
proqe,sewj           e;fagen 

o]uj ouvk evxo.n h=n auvtw/|
fagei/n ouvde. 

 25  kai. auvto.j e;legen auvtoi/j

Ouvde,pote avne,gnwte 
ti, evpoi,hsen Daui,d o[te crei,an
e;scen kai. evpei,nasen 
auvto,j kai. oi` met auvtou/
 26  pw/j eivsh/lqen
eivj to.n oi=kon tou/ qeou/
evpi. VAbiaqa.r 
avrciere,wj
kai. tou.j a;rtouj th/j
proqe,sewj           e;fagen 

cf. below

ou]j ouvk e;xestin 
fagei/n

 3  kai. avpokriqei.j pro.j 
auvtou.j ei=pen o` VIhsou/j
Ouvde. tou/to avne,gnwte 
o] evpoi,hsen Daui.d o[pote 
           evpei,nasen auvto.j 
     kai. oi` met auvtou/ o;ntej
 4  ẁj eivsh/lqen
eivj to.n oi=kon tou/ qeou/

kai. tou.j a;rtouj th/j
proqe,sewj e;laben kai. e;fagen 
kai. e;dwken kai. 
toi/j met auvtou/
ou]j ouvk e;xestin 
fagei/n

toi/j met auvtou/
eiv mh. toi/j i`ereu/sin mo,noij eiv mh. toi/j i`ereu/sin

kai. e;dwken kai. 
toi/j su.n auvtw/| ou=sin

eiv mh. mo,nouj tou.j i`erei/j
cf. above

 5  h' ouvk avne,gnwte evn tw/| no,mw| o[ti toi/j sa,bbasin oi` i`erei/j evn tw/| i`erw/|
to. sa,bbaton bebhlou/sin kai. avnai,tioi, eivsin
 6  le,gw de. u`mi/n o[ti tou/ i`erou/ mei/zo,n evstin w-de
 7  eiv de. evgnw,keite ti, evstin 
:Eleon qe,lw kai. ouv qusi,an 
ouvk a'n katedika,sate tou.j avnaiti,ouj

9)1392  poreuqe,ntej de. ma,qete ti, evstin 
:Eleon qe,lw kai. ouv qusi,an 
ouv ga.r h=lqon kale,sai dikai,ouj 
avlla. a`martwlou,j eivj meta,noian

 27  kai. e;legen auvtoi/j To. sa,bbaton dia. to.n a;nqrwpon
evge,neto ouvc o` a;nqrwpoj dia. to. sa,bbaton

 8
ku,rioj ga,r evstin tou/
sabba,tou o` ui`o.j tou/ avnqrw,pou

 28  w[ste 
ku,rio,j evstin o` ui`o.j tou/
avnqrw,pou kai. tou/ sabba,tou

 5  kai. e;legen auvtoi/j o[ti 
Ku,rio,j evstin o` ui`o.j tou/
avnqrw,pou kai. tou/ sabba,tou

Teaching about the Sabbath and healing.
Mt 12: Mk 3: Lk 6: J

 9  Kai. metaba.j evkei/qen
      h=lqen          eivj 
th.n sunagwgh.n auvtw/n
 10  kai. ivdou. 
a;nqrwpoj h=n 
th.n cei/ra e;cwn xhra,n

 1 Kai. 
    eivsh/lqen pa,lin      eivj 
th.n sunagwgh,n 
kai.
h=n evkei/ a;nqrwpoj 
evxhramme,nhn e;cwn th.n cei/ra

 6  VEge,neto de. kai. evn e`te,rw|
sabba,tw| eivselqei/n auvto.n eivj 
th.n sunagwgh.n kai. dida,skein 
kai.
h=n evkei/ a;nqrwpoj kai. 
h` cei.r auvtou/ h` dexia. h=n xhra,

kai. evphrw,thsan auvto.n le,gontej Eiv e;xestin toi/j sa,bbasin qerapeu,ein

                 i[na
kathgorh,swsin
auvtou/

 2  kai. pareth,roun auvto.n 

eiv toi/j sa,bbasin 
qerapeu,sei auvto,n i[na
kathgorh,swsin
auvtou/

 7  pareth,roun de. 
oi` grammatei/j kai. oi` Farisai/oi
eiv evn tw/| sabba,tw| 
qerapeu,sei i[na 
eu[rwsin kathgori,an 
auvtou/



ministry while John in prison 105
Mt 12:3-10  — Mk 2:25-28; 3:1-2  — Lk 6:3-7  — Jn 4:54^

Mt 12: Mk 2: Lk 6: J

 3 But he said unto them, 

Have ye not read 
what David did, when he 
            was an hungred, 
and they that were with him;
 4 How he entered 
into the house of God, 

and did                eat 
the shewbread, 

which was not lawful for him 
to eat, neither

 25 And he said unto them, 

Have ye never read 
what David did, when he had
need, and was an hungred, 
he, and they that were with him?
 26 How he went 
into the house of God 
in the days of Abiathar 
the high priest, 
and did                 eat 
the shewbread, 

cf. below

which is not lawful 
to eat 

 3 And Jesus answering them
said,
Have ye not read so much as
this, what David did, when 
himself was an hungred, 
and they which were with him;
 4 How he went 
into the house of God, 

and did take and eat 
the shewbread, 
and gave also 
to them that were with him; 
which it is not lawful 
to eat 

for them which were with him,
but only for the priests? but for the priests, 

and gave also 
to them which were with him?

but for the priests alone?
cf. above

 5 Or have ye not read in the law, how that on the sabbath days the priests in the temple
profane the sabbath, and are blameless?
 6 But I say unto you, That in this place is one greater than the temple.
 7 But if ye had known what this meaneth,
I will have mercy, and not sacrifice, 
ye would not have condemned the guiltless.

9:1393 But go ye and learn what that meaneth, 
I will have mercy, and not sacrifice: 
for I am not come to call the righteous, 
but sinners to repentance.

 27 And he said unto them, The sabbath was made for man,
and not man for the sabbath:

 8 For 
the Son of man is Lord 
even of the sabbath day.

 28 Therefore 
the Son of man is Lord 
also of the sabbath.

 5 And he said unto them, That
the Son of man is Lord 
also of the sabbath.

Teaching about the Sabbath and healing.
Mt 12: Mk 3: Lk 6: J

 9 And when he was
departed thence, he went 
into their synagogue:
 10 And, behold, 
there was a man which 
had his hand withered.

 1 And 
he entered again 
into the synagogue;
and
there was a man there which 
had a withered hand.

 6 And it came to pass also on 
another sabbath, that he entered
into the synagogue and taught: 
and
there was a man whose 
right hand was withered.

And they asked him, saying, Is it lawful to heal on the sabbath days?

                                  that 
they might accuse 
him.

 2 And 
they watched him, 
whether he would heal him 
on the sabbath day; that 
they might accuse 
him.

 7 And the scribes and 
Pharisees watched him, 
whether he would heal 
on the sabbath day; that 
they might find an accusation
against him.



Harmony of the Gospels412
Mt 26:21-25  — Mk 14:18-21  — Lk 22:18^  — Jn 13:16-22

M M L Jn 13:

10)24168 Ouvk e;stin maqhth.j u`pe.r to.n dida,skalon
ouvde. dou/loj u`pe.r to.n ku,rion auvtou/
 25  avrketo.n tw/| maqhth/| i[na ge,nhtai w`j o` 
dida,skaloj auvtou/ kai. o ̀dou/loj w`j o` ku,rioj auvtou/

6)40112 ouvk e;stin maqhth.j 
u`pe.r to.n dida,skalon auvtou/
kathrtisme,noj de. pa/j e;stai
w`j o` dida,skaloj auvtou/

 16  avmh.n avmh.n le,gw u`mi/n
ouvk e;stin dou/loj mei,zwn tou/
kuri,ou auvtou/ ouvde. avpo,stoloj
mei,zwn tou/ pe,myantoj auvto,n

 17  eiv tau/ta oi;date maka,rioi, evste eva.n poih/te auvta,
 18  ouv peri. pa,ntwn u`mw/n le,gw evgw. oi=da ou[j evxelexa,mhn avll i[na h` grafh. 
plhrwqh/| ~O trw,gwn metV evmou/ to.n a;rton evph/ren evp evme. th.n pte,rnan auvtou/
 19  avp a;rti le,gw u`mi/n pro. tou/ gene,sqai 
i[na o[tan ge,nhtai pisteu,shte o[ti evgw, eivmi

10)40170 ~O 
deco,menoj u`ma/j
evme. de,cetai kai. o` evme. deco,menoj 
de,cetai to.n avpostei,lanta, me

10)16256 ~O avkou,wn u`mw/n evmou/ avkou,ei 
kai. o` avqetw/n u`ma/j evme. avqetei/
o` de. evme. avqetw/n
avqetei/ to.n avpostei,lanta, me

 20  avmh.n avmh.n le,gw u`mi/n o`
lamba,nwn eva,n tina pe,myw 
evme. lamba,nei o` de. evme. lamba,nwn
lamba,nei to.n pe,myanta, me

Jesus says one of the twelve will betray him.
Mt 26: Mk 14: L Jn 13:

 21  kai. evsqio,ntwn auvtw/n
                 ei=pen 
VAmh.n      le,gw u`mi/n
o[ti ei-j evx u`mw/n
paradw,sei me

 18  kai. avnakeime,nwn auvtw/n
kai. evsqio,ntwn 
               ei=pen ò VIhsou/j
VAmh.n      le,gw u`mi/n
o[ti ei-j evx u`mw/n
paradw,sei me o` evsqi,wn met evmou/

 21  Tau/ta eivpw.n o` VIhsou/j
evtara,cqh tw/| pneu,mati kai.
evmartu,rhsen kai. ei=pen 
VAmh.n avmh.n le,gw u`mi/n
o[ti ei-j evx u`mw/n
paradw,sei me
 22  e;blepon ou=n eivj avllh,louj
oi` maqhtai. avporou,menoi peri.
ti,noj le,gei

 22  kai. lupou,menoi sfo,dra 
h;rxanto le,gein auvtw/| e[kastoj auvtw/n
Mh,ti evgw, eivmi ku,rie

 23  o` de. avpokriqei.j ei=pen 
                    ~O evmba,yaj met evmou/
evn tw/| trubli,w| th.n cei/ra ou-to,j me paradw,sei

 19  oi[ de. h;rxanto lupei/sqai kai. 
       le,gein auvtw/|          ei-j kaqV ei-j 
                       Mh,ti evgw, 
kai. a;lloj mh,ti evgw,
 20  o` de. avpokriqei.j ei=pen auvtoi/j
Ei-j evk tw/n dw,deka o` evmbapto,menoj met evmou/
eivj to. tru,blion

 24  o` me.n ui`o.j tou/ avnqrw,pou u`pa,gei kaqw.j
ge,graptai peri. auvtou/ ouvai. de. 
tw/| avnqrw,pw| evkei,nw| di ou- o` ui`o.j tou/
avnqrw,pou paradi,dotai kalo.n h=n auvtw/|
eiv ouvk evgennh,qh o` a;nqrwpoj evkei/noj
 25  avpokriqei.j de. VIou,daj o` paradidou.j
auvto.n ei=pen Mh,ti evgw, eivmi r`abbi, 
le,gei auvtw/| Su. ei=paj

 21  o` me.n ui`o.j tou/ avnqrw,pou u`pa,gei kaqw.j
ge,graptai peri. auvtou/ ouvai. de. 
tw/| avnqrw,pw| evkei,nw| di ou- o` ui`o.j tou/
avnqrw,pou paradi,dotai kalo.n h=n auvtw/|
eiv ouvk evgennh,qh o` a;nqrwpoj evkei/noj



passion 413
Mt 26:21-25  — Mk 14:18-21  — Lk 22:18^  — Jn 13:16-22

M M L J 13:

10:24169 The disciple is not above his  master, 
nor the servant above his lord.
 25 It is enough for the disciple that he be as his
master, and the servant as his lord. 

6:40113 The disciple is not 
above his master: 
but every one that is perfect 
shall be as his master.

 16 Verily, verily, I say unto you, 
The servant is not greater than 
his lord; neither he that is sent 
greater than he that sent him.

 17 If ye know these things, happy are ye if ye do them.
 18 I speak not of you all: I know whom I have chosen: but that the scripture 
may be fulfilled, He that eateth bread with me hath lifted up his heel against me.
 19 Now I tell you before it come, 
that, when it is come to pass, ye may believe that I am he.

10:40171 He 
that receiveth you 
receiveth me,  and he that receiveth 
me receiveth him that sent me.

10:16257 He that heareth you heareth me; 
and he that despiseth you despiseth me; 
and he that despiseth me 
despiseth him that sent me.

 20 Verily, verily, I say unto you, He 
that receiveth whomsoever I send 
receiveth me; and he that receiveth 
me receiveth him that sent me.

Jesus says one of the twelve will betray him.
Mt 26: Mk 14: L Jn 13:

 21 And as they did eat,
                           he said, 
Verily           I say unto you, 
that one of you 
            shall betray me.

 18 And as they sat
and did eat,
                     Jesus said, 
Verily            I say unto you, 
         One of you which eateth
with me shall betray me.

 21 When Jesus had thus said, 
he was troubled in spirit, and
testified, and            said, 
Verily, verily, I say unto you, 
that one of you 
            shall betray me.
 22 Then the disciples looked
one on another, doubting of
whom he spake.

 22 And they were exceeding sorrowful, and
began every one of them to say unto him, 
Lord, is it I?

 23 And he answered and said, 
               He that dippeth his hand with me 
in the dish, the same shall betray me.

 19 And they began to be sorrowful, and 
                            to say unto him one by one, 

Is it I? 
and another said, Is it I?
 20 And he answered and said unto them, 
It is one of the twelve, that dippeth       with me
in the dish.

 24 The Son of man       goeth as it is 
written of him: but woe 
unto that man by whom the Son of 
man is betrayed! it had been good 
for that man if he had   not   been born.
 25 Then Judas, which betrayed him,
answered and said, Master, is it I?
He said unto him, Thou hast said.

 21 The Son of man indeed goeth, as it is
written of him: but woe 
to that man by whom the Son of 
man is betrayed!  good were it 
for that man if he had never been born.




